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ÖZ 

 

Mecmû‟â kelimesi Arapça cem‟ kökünden 

türemiştir. Arapça toplanıp biriktirilmiş kitap 

anlamına gelen mecmû‟â, içinde aynı veya farklı 

şekil, biçim ve ölçülerde; bir veya birden fazla şairin 

şiirlerini içeren el yazması kitaplardır. Temelde her 

tür ve konuda yazılmış mecmû‟âlar bulunmaktadır. 

Bu yüzden bu kelime geniş bir manayı ihtivâ 

etmektedir. Osmanlı sahasında bilinen ilk şiir 

mecmû‟âsı 15. yüzyılda ortaya çıkmış olup bu 

dönemden sonra sayıları katlanarak artmıştır. 

Mecmû‟âları ilk olarak Agâh Sırrı Levend tasnif 

etmiştir. Mecmû‟â-i kasâid, kasîde nazım biçimi ile 

yazılmış şiirlerin toplanmasından oluşmuştur. 

Kasîde kelimesi kastetmek, kast ederek anlatmak 

anlamına gelmektedir. Kasîde Türk edebiyatında en 

çok kullanılan nazım biçimlerinden biridir. Divân 

edebiyatında 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar birçok 

kasîde yazılmıştır. Yapı olarak bölümlerden oluşan 

kasîde bizim edebiyatımıza Fars edebiyatı üzerinden 

gelmiştir. Elimizdeki Mecmû‟â Yapı Kredi Sermet 

Çifter Kütüphanesi kataloğunda “Mecmû‟â-i 

Kasâid” olarak kayıtlı olup 79 varaktır. Mecmû‟â 

fiziksel erk açısından genel olarak bir bütündür. 

Mecmû‟âda kasîdelerin başlıkları (ser-levhâ) kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Kasîdelerin başlıklarında 

şairlerin mahlasları mevcuttur. Mecmû‟âda toplam 7 

şairin 64 tane kasîdesi vardır. Bu şairler; „Amrî, 

Nev‟î, Ümîdî, Şem‟î, Necâtî, Sâfî ve Hicrî‟dir. 

Mecmû‟âda en fazla medhiye türünde kasîdeler 

bulunmaktadır. Bu makalede, Yapı Kredi Sermet 

Çifter Kütüphanesi Y-0723 numarada kayıtlı 

Mecmû‟â-i Kasâid tanıtılacaktır. 

Anahtar kelimeler: Türk Edebiyatı,  Mecmû‟â, 

Kasîde,  Mecmû‟â-i Kasâid,  Medhiye 

 

 

 

 

 

ABSTRACT 

 

The word mecmû‟â is derived from the Arabic root 

cem'. Mecmû'â, which means collected book in 

Arabic (magazine in English), are manuscript books 

containing poems of one or more poets which are in 

the same or different shape, form, and size. 

Basically, there are mecmû'âs written in all genres 

and subjects. Therefore, the word contains a wide 

meaning. The first known poetry mecmû'â in the 

Ottoman field emerged in the 15th century, and after 

this period its number increased exponentially. 

Firstly Agâh Sırrı Levend classified the mecmû‟âs. 

Mecmû'â-i Kasâid consists of the sum of poems 

written in ode poetry form. The word ode (in 

Turkish: kasîde) stands for mean, to describe by 

means of meaning. Ode is one of the most used 

poetry forms in Turkish literature. Many odes in 

Divân literature were written from the 13th to the 

19th century. The ode, which is formed of sections, 

came to our literature through Persian literature. The 

mecmû'â we have is registered as “Mecmû‟â-i 

Kasâid” in the catalog of Yapı Kredi Sermet Çifter 

Library and has 79 leaves. Mecmû‟â is generally a 

whole in terms of physical condition. The titles of 

the odes (ser-levha in Persian and Arabic) in the 

mecmû'â are written in red ink. There are 

pseudonyms of poets in the titles of the odes. There 

are a total of 64 odes of 7 poets in mecmû‟â. These 

poets are; „Amrî, Nev‟î, Ümîdî, Şem‟î, Necâtî, Sâfî, 

and Hicrî. In Mecmû‟â, there are mostly praise types 

of odes. In this article, Mecmû‟â-i Kasâid in the 

Yapı Kredi Sermet Çifter Library at Y-0723 will be 

introduced. 

Key Words: Turkish Literature, Mecmû‟â, Ode, 

Mecmû‟â-i Kasâid, Praise 

 



 

 
 

Mikail KOŞTAN - Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-0723 Numarada Kayıtlı Mecmû’â-i Kasâid’in Tanıtılması 

420 

Giriş 

Mecmû‟â; kelime olarak Arapça cem‟ kökünden türemiş olup toplanmış, 

biriktirilmiş, tertip edilmiş kitap anlamına gelmektedir. “Mecmû‟â: 1. Toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi. 2. Seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap. 3. Dergi.” (Devellioğlu, 1996: 711). Bunun 

dışında; “1. Dergi. 2. Çeşitli yazılardan meydana gelmiş el yazması kitap. 3. 

Toplanmış, derlenmiş şeylerin bütünü. (Çağbayır, 2007: 3101)” gibi anlamlara 

gelmektedir. Çoğulu “Mecellât: Kitaplar, mecmû‟âlar, dergiler.” (Devellioğlu 

1996: 709) şeklindedir. İngilizce karşılığı “magazine” (Redhause, 2015: 591) olan 

mecmû‟ânın terimi olarak karşılığı; “Aynı veya farklı türden çeşitli hacimlerde 

metinlerin ve risâlelerin bir araya gelmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı” 

(Uzun, 2003: 265) olarak tarif edilmektedir. Mecmû‟â; din veya din dışındaki 

konularda nesir, şiir veya nesir-şiirlerden derlenip toparlanmış kitaplardır. 

Mecmû‟âların temeli, Hz. Peygamberin (s.a.v.) hadislerinin yazılıp toplanmasına 

dayanmaktadır. Yapılan hadis derlemeleriyle beraber hadislerin tasnifi fikri ortaya 

çıkmış, hadisler bablara göre toplanmıştır. Mecmû‟âların belirli bir tertibe 

kavuşması ile birlikte belirli bir veya birkaç konu ve türü içine alan müstakil 

derleme kitapları haline gelmiştir. Mecmû‟âlar farklı şekil ve dillerde yazılmıştır. 

Aynı zamanda mecmû‟âlar birçok konuda tertip edilmiş (mecmû‟â-i eşâr, 

mecmû‟â-i devâvin, mecmû‟â-i edviye, mecmû‟â-i ed„iye, mecmû‟â-i tevârih, 

mecmû‟â-i mu‟ammeyât, mecmû‟â-i münşe‟ât, mecmû‟âtü‟r-resâil, mecmû‟âtü‟l-

ehâdis,  mecmû‟â-i nu‟ût, mecmû‟â-i elgâz, mecmû‟â-i medâyih vb.) ve içinde 

birçok türün olduğu kitaplardır. Örneğin mecmû‟âlar içinde fetva, tıp, tarih, 

edebiyat, fal, büyü, peygamber kıssaları, ilaç tarifleri, ilahi, müsiki, mektup, latife 

gibi içinde birçok farklı konu ve bilgileri barındırmaktadır.  Bu yüzden tek başına 

mecmû‟â kelimesi çok geniş bir alanı kapsamaktadır. Bu çalışmada Yapı Kredi 

Sermet Çifter Kütüphanesi Y-0723 numarada kayıtlı Mecmû‟â-i Kasâid 

tanıtılacaktır.
1
 

1. ŞİİR MECMÛ’ÂLARI 

Şiir mecmû‟âları
2
; genellikle kütüphane kataloglarında;  şiir mecmû‟âsı, mecmû‟â-i 

eş‟âr, mecmû‟âtü‟l-eş‟âr, mecmû‟â-i gazeliyyât, mecmû‟â-i kasâid, mecmû‟â-i 

                                                           
1
 Bu çalışma “Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y/0723 Numarada Kayıtlı Mecmû‟â-i Kasâid‟in 

Mecmû‟aların Sistematik Tasnifi Projesi‟ne (MESTAP) Göre Tasnifi” adlı yüksek lisans tezinden 

faydalanılarak hazırlanmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Koştan, Mikail (2020). Yapı Kredi Sermet 

Çifter Kütüphanesi Y/0723 Numarada Kayıtlı Mecmû‟â-i Kasâid‟in Mecmû‟aların Sistematik Tasnifi 

Projesi‟ne (MESTAP) Göre Tasnifi (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Adıyaman Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adıyaman. 
2 Şiir mecmû‟âları ile ilgili daha fazla kaynak için bk. Gıynaş, Kamil Ali (2011) “Şiir Mecmuaları 

Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”,   Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 

S.25, Konya, s. 245-260. 

Mengi, Mine (1997). “Bir Şiir Mecmuası Hakkında”. Ankara Üniversitesi Türkoloji Dergisi, Ankara, 

C.7, s.78.    

Yılmaz, Ozan (2008). “Metin Te‟sisinde şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.1,  İstanbul, s. 255-280.  

Köksal, Mehmet Fatih (2016). Yâ Kebikeç: Mecmualar Arasında, Kesit Yayınları, İstanbul. 

Aydemir, Yaşar (2001). “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”. Bilig, Sayı: 19, s. 

147-155. 
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metâli, mecmû‟â-i ebyât vb. isimleri taşıyan ve bir veya birden fazla şairin şiirlerini 

içeren; tür, şekil, dil, uzunluk gibi açılardan bir birliğin aranmadığı el yazması 

derleme kitap veya defterlerdir. Bununla beraber bazı şairlerin divân ve 

divânçelerini mecmû‟â adıyla kaydettiği de görülmektedir.  Ayrıca bazı şairlerin 

divânlarını bitirdikten sonra yazdıkları şiirler de mecmû‟âlarda tespit edilmiştir. 

Mecmû‟âlar çoğunlukla derleme türü eserler olduğu için bir derleyeni vardır. 

Derleyen, kendi zevk, eğitim, kültür vb. özelliklerine göre mecmû‟âları 

derlemişlerdir. Bu yüzden mecmû‟âların derlenmesinde belirli bir koşul yoktur. 

Bütün bunlarla beraber mecmû‟âlar derlenirken daha çok sözlü kültürde dolaşan 

şiirlere başvurulmuştur. “Ancak bu seçimin kimi zaman cönklerde olduğu gibi 

sözlü gelenekte dolaşıma girmiş şiirler arasında olduğu söylenebilir.” (Gürbüz, 

2012: 101) Bu durumun temel sebebi, sözlü kültüre geçmiş olan şiirlerin halk 

nezdinde beğenilmiş şiirler olmalarındandır. 

Osmanlı sahasında şiir mecmû‟âları 15. yüzyılda ortaya çıkmaya başlamıştır. Şiir 

mecmû‟âları günümüzdeki antoloji türü eserlere karşılık gelmektedir. (Aydemir, 

2001) 15. yüzyılda bilinen ilk mecmû‟â, Ömer Bin Mezîd‟in Mecmû‟âtü‟n-Nezâir 

(1436) adlı nazire mecmû‟âsıdır. 15. yüzyılda olgunlaşmaya evresine giren divân 

şiiri, 16. yüzyılda zirve noktasına yükselerek orijinal eserler verilmeye başlamıştır. 

16. yüzyılda derlenen Eğirdirli Hacı Kemal‟in Câmiü‟n Nezâir (1512), Edirneli 

Nizami‟nin Mecmûatü‟n-Nezâir (1523), Pervâne Bey Mecmû‟âsı (1560) gibi 

mecmû‟âlarla beraber mecmû‟âların sayıları katlanarak artmıştır. 

1.1. Mecmû’âların Tasnifi
3
 

Resmi ve özel kütüphanelerde çok sayıda mecmû‟â vardır. Mecmû‟âların çokluğu 

ve manzum-mensur birçok, şekil dil ve konuda (mecmû‟â-i eşâr, mecmû‟â-i 

devâvin, mecmû‟â-i edviye, mecmû‟â-i ed„iye, mecmû‟â-i tevârih, mecmû‟â-i 

mu‟ammeyât, mecmû‟â-i münşe‟ât, mecmû‟âtü‟r-resâil, mecmû‟â-i nu‟ût, 

mecmû‟â-i elgâz, mecmû‟â-i medâyih) tertip edilmiş olmaları, kaynakların 

kullanımı ve bilinirliği açısından mecmû‟âlarla ilgili bir tasnif düşüncesinin 

oluşmasını sağlamıştır. Mecmû‟âlar ile ilgili ilk tasnifi Agâh Sırrı Levend 

yapmıştır. Levend mecmû‟âları; 

“a. Nazîreler Mecmû‟âları  

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmû‟âları  

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmû‟âlar   

ç. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmû‟âlar  

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmû‟ alar (Levend, 1998: 166-176).” şeklinde tasnif 

etmiştir. Bu tasnif temelde sadece şiir mecmû‟âları ile alakalı olmayıp genel bir 

mecmû‟â tasnifidir. 

                                                           
3 Diğer tasnifler için bk Köksal, Mehmet Fatih (2012). Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP). Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz 

Yayınları, İstanbul, s. 409-431.  Kut, Günay (1986). “Mecmua”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, (6. C, 170) Dergâh Yayınları, İstanbul.  
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Bir diğer tasnif Atabey Kılıç‟a aittir. Kılıç, mecmû‟aların tasnifini olumsuz 

etkileyen nedenlerin başında derleyen ve derleniş tarihinin kesin olarak 

bilinmemesine bağlar. Bunun dışında Kılıç‟a göre, dağınık ve düzensiz 

hazırlanmaları, farklı türlerde eserler barındırmaları, mecmû‟a ile ilgili okuma ve 

neşir sorunları, mecmû‟a tasnifini olumsuz etkilemektedir. Kılıç‟ın tasnifi şu 

şekildedir. 

 

“1.Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından  

1.1. Cönkler  

1.2. Mecmûalar 

 1.2.1. Tertip durumuna göre mecmûalar  

  1.2.1.1. Mürettep mecmûalar  

  1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmûalar  

 1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmûalar  

  1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmû‟alar  

  1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmûalar  

 1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmû‟alar  

2. Şekil bakımından  

2.1. Manzum metinler mecmû‟aları  

 2.1.1. Kaside mecmû‟aları  

 2.1.2. Gazel Mecmû‟aları  

 2.1.3. Nazire mecmû‟aları   

 2.1.4. Mu‟ammâ mecmû‟aları  

 2.1.5. Manzûm lugât mecmû‟aları  

 2.1.6. İlâhî mecmû‟aları  

 2.1.7. Şehrengiz mecmû‟aları  

 2.1.8. Na‟t mecmû‟aları  

 2.1.9. Hilye mecmû‟aları  

 2.1.10. Mi‟râciyye mecmû‟aları  

 2.1.11. Matla„ mecmû‟aları  

 2.1.12. Mersiye mecmû‟aları  

 2.1.13. Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmû‟alar  

 2.1.14. Güfte mecmû‟aları  

 2.1.15. Müstezâd mecmû‟aları  
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 2.1.16. Tarih mecmû‟aları  

 2.1.17. Musammat mecmû‟aları 

 2.1.18. Kıt„a ve rubâ‟î mecmû‟aları 

 2.1.19. Dîvân mecmû‟aları 

2.2. Mensur metinler mecmû‟aları  

 2.2.1. Lugaz mecmû‟aları  

 2.2.2. Fetva mecmû‟aları   

 2.2.3. Tefsir mecmû‟aları  

 2.2.4. Şerh mecmû‟aları 

 2.2.5. Sakk mecmû‟aları 

 2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmû‟aları 

 2.2.7. Münşe‟ât mecmû‟aları 

  2.2.7.1. Derleme münşe‟ât mecmû‟aları 

  2.2.7.2. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe‟ât mecmû‟aları 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmû‟aları  

 2.3.1. Fevâyid ve eş‟âr mecmû‟aları  

 2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmû‟alar  

 

3. Dil bakımından   

3.1. Arapça mecmû‟alar 

3.2. Farsça mecmû‟alar 

3.3. Türkçe mecmû‟alar 

3.4. Çok dilli mecmû‟alar 

 

4. Muhteva bakımından   

4.1. Din   

4.2. Tasavvuf  

4.3. İlm-i nücûm/fal ve remil  

4.4. Hikâye/latîfe  

4.5. Hezel ve hiciv   

4.6. Edviye  

4.7. Mûsıkî  

4.8. Hat ve kitâbet  
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5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmû‟alar.” (Kılıç, 2012: 

75-96)    

Atabey Kılıç, sadece şiir mecmû‟alarını değil mecmû‟aları bir bütün olarak tasnif 

etmiş, tasnifine cönkleri de almıştır. Kılıç;  mecmû‟aları özelliklerine göre cilt ve 

tertip, şekil, dil ve muhteva bakımından ayrıntılı bir şekilde tasnif etmiştir. Bu 

tasnif diğer tasniflere göre daha ayrıntılıdır 

 

 

1.2.Kasîde Mecmû’aları 

Kasîde mecmû‟aları
4
, bir veya birden fazla şaire ait kasîdelerin toplanmasından 

oluşan mecmû‟alardır. Kasîdeler sıralama olarak şairlerin divânlarının en başında 

yer almaktadır. 

 

2. KASÎDE 

Kasîde Arapça kasd “kasd: bir işi bile bile yapmak. İsteyerek. Niyet ederek. Niyet. 

Tasavvur. İstikamet. Yolu doğru olmak.”(Yeğin, 2013: 550) kökünden türemiştir. 

Kasîde kelimesi kastetmek, kast ederek anlatmak anlamına gelmektedir. Buradaki 

kasıt anlamı daha çok bir büyüğü zımnen işaret etmek veya doğrudan kastederek 

                                                           
4
 Kasîde mecmû‟aları ile ilgili bkz. Sürmeli, Emire Mecmû‟a-i Kasâid-i Türkiyye (İnceleme-Metin)  

(Varak 108-206)  (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Niğde, 2003.  

Ateşoğlu, Lokman (2003). Mecmû‟a-i Kasâid-i Türkiyye  (1-107), Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Niğde. 

 Özel, Songül (2016). Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmû‟a-i 

Kasâ'id (261b-299a Varakları Arası) İnceleme-Metin, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

EnstitüsüYayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas.  

Dikilitaş, Harun (2019). Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmûa-i 

Kasâid (126b-165a Varaklar Arası Transkripsiyonlu Metin ve İnceleme), Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilimler EnstitüsüYayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas. 

 Kacar, Kübra (2019). Bibliotheque Nationale Turc 306 Numarada Kayıtlı Mecmuanın 

Transkripsiyonlu Metni ve MESTAP‟a Göre Tasnifi, Giresun Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Giresun. 

 Aslan, Hatice (2016). Süleymaniye Kütüphanesi Es‟ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmûası 

(Mecmû'a-i kasâ'id) (299b-337a Varak) (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilimler EnstitüsüYayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas. 

Kaya, Muhammet (2016). Mecmû‟a-yı Kasâid ve Hikâyât: İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri. 

Karakuş, Yasemin (2014). Seyyid Nizamoğlu Mersiyelerini İçeren Bir Şiir Mecmuası: Mecmû'a-i 

Kasâid, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. 

Bozdağ, Hakan (2004). MecmûǾa-i Kasâ‟id-i Türkiyye (207-327 Varaklar), Niğde Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Niğde.  

Aldemir, Kamil (2015). Süleymaniye Kütüphanesi Es‟ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir 

Mecmuası (Mecmua-i Kasa‟id) (52a-91a Varak) (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Cumhuriyet 

Üniversitesi Sosyal Bilimler EnstitüsüYayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas. 

Yilter, Sait (2006). Mecmu‟a-i Kasa‟id ve Gazeliyyat (Mecmu‟a-i Devavin) (Halet Efendi Mülhakı, 

Süleymaniye Ktp. No:245) (İnceleme-Metin-Tıpkı Basım), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri. 

 



 

 
 

Mikail KOŞTAN - Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-0723 Numarada Kayıtlı Mecmû’â-i Kasâid’in Tanıtılması 

425 

anlatmak, övmek manasındadır. İsm-i fâili kâsid, Çoğulu “kasâid” şeklindedir. 

Kasîde okuyana kasîde-gû, kasîde yazana kasîde-perdâz denilmektedir. Arap 

edebiyatında ortaya çıkan bu nazım biçimi şekil olarak  “Kaside: çok bölümlü 

gazel” (Kurnaz ve Çeltik, 2010:171) olarak nitelendirilebilir. Bununla beraber 

gazelden bölümlenmesi ve uzunluğu ile birlikte içerdiği konular bakımından da 

diğer türlerden ayrılmaktadır. Kasîder sıralama olarak divânların başında bulunur. 

Temel olarak kasîdeler, övmek amacıyla yazılan şiirler olarak nitelendirilebilir.  

Türk edebiyatında kasîdelerin varlığı çok eski zamanlara dayanmaktadır. Kasîde, 

Türk edebiyatında en çok kullanılan nazım biçimlerinden biridir. Divân 

edebiyatında 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar birçok kasîde yazılmıştır. Yapı olarak 

bölümlerden oluşan kasîde, bizim edebiyatımıza Fars edebiyatı üzerinden gelmiştir. 

Kasîde şeklen gazelin daha uzun halidir. Genellikle 33-99 beyitten oluşmakla 

birlikte çalışmamızda tespit ettiğimiz gibi 33 beyitten daha az kasîdelere de 

rastlanılmaktadır. Aynı zamanda kasîdenin alt sınırı “Kasîdenin alt sınırı 15 beyit 

…”(Saraç, 2013: 48) olarak kabul edilmiş olmakla beraber, bundan daha kısa 

kasîdeler de vardır. Bununla beraber 99 beyitten fazla kasîdelerde vardır. Genel 

olarak muhteva farkından dolayı divânlarda gazel ve kasîde birbirinden ayrılmıştır. 

Kasîde divânlarda genel olarak bir ser-levha yani başlık taşır. Burada kasîdenin 

muhtevasını ya da yazıldığı kişi belirtilir. Kasîdelerin başlıkları genellikle 

Farsçadır. Örneğin 15. yüzyılın en önemli temsilcilerinden biri olan Ahmed-i 

Dâ‟î‟nin divânında yazmış olduğu kasîdelerde “Der Medh-i Sultân-ı Sa‟îd-i Şehîd 

Muhammed Bin Bâyezîd Nevvera‟llâhu Kabrehû, Kasîde-i Dâ‟î Be-Nâm-ı Emîr 

Süleymân Bin Yıldırım Bâyezîd Han” gibi başlıklar vardır. Bunun yanında divân 

edebiyatının büyük temsilcilerinden biri olan Şeyhî‟nin (Yûsuf Sinâneddîn) 

divânında kasîdeler “Der-Medh-i İbni Germiyân Tâbe Serâhum, Bahâriyyât, 

Tevhîd-i Sânî Bârî Te‟âlâ şeklinde muhteva ve yazıldığı kişiye göre 

isimlendirilmiştir. Kasîdeler ilk olarak bir matla‟ beyti ile başlar ve makta‟ beyti ile 

biter. Kasîdede matla‟ beytinden bir sonraki beyte hüsn-i matla, makta‟ beytinden 

bir önceki beyte hüsn-i makta denir. Kasîdenin en güzel beytine beytü‟l-kasîde 

denir. Şairin mahlasını yazdığı beyte “tâc” beyt denilmektedir. Kasîdenin kafiye 

örgüsü (aa, xa, xa, xa, xa, xa…) şeklindedir. (İz, 2017) Ancak bazı şairlerin 

kasîdelerini tamamlamamış olmaları veya şiirlerinin bir bölümünün kaybolması ya 

da şairin şirini yarım bırakmasından dolayı özellikle matla‟ beytleri eksik 

kasîdelere de rastlanmaktadır.  

 

3. MECMÛ’ÂNIN TANITIMI 

Elimizdeki Mecmû‟â Yapı Kredi Hüseyin Sermet Kütüphanesi kataloğunda 

“Mecmû‟â-i Kasâid” olarak kayıtlıdır. 
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3.1. Mecmû’â Tavsifi
5
 

 

Resim 1: Mecmû’â-i Kasâid’in sırtı ve cildi        Resim 2: Mecmû’â-i Kasâid’in 1b. varağı 

 

 

Cilt Özelliği: Sırtı yeşil bez, üstü baskı ebru cilt içindedir. 

Kâğıt: Âharlı nohudî ve elvan kâğıda yazılmıştır.  

Yazı: Eser ta‟lik hatla yazılmıştır. 

Dil: Türkçe 

Mürekkep: Şiirler siyah mürekkeple yazılmıştır. Şiirlerin başlıkları ise kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır.  

Varak: 79 varak olup 79. varak boştur. 

Sütun: 2 sütun 

Satır: 17 

Reddâde: Var 

Derkenar: Mecmû‟ânın 1b. 2a. 27a. 30a.‟da der-kenarlar mevcuttur. 

Ebat: 190x120 (150x70) mm. ebatındadır. 

Başı: 

Ben unutmam seni gözüm nūrū 

Sen daħį dāǿimā bu mehcūrū 

 

                                                           
5
 Nüsha tavsifinde Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi veri tabanından yaralanılmıştır. 

İnternet erişimi: https://kutuphane.ykykultur.com.tr/yordambt/yordam.php (Erişim tarihi: 

07.02.2020) 

Resimler için bk. https://kutuphane.ykykultur.com.tr/yordambt/yordam.php (Erişim tarihi: 

07.02.2020) 

https://kutuphane.ykykultur.com.tr/yordambt/yordam.php
https://kutuphane.ykykultur.com.tr/yordambt/yordam.php
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Sonu: 

 Dest-i ĥırśı kes anuŋ vaślında ey miskįn saŋa 

Ol meh-i nā-mihribāndan gögdeki yılduz yaķįn 

 

Mecmû‟â-i Kasâid 79 varak olup 158 sayfadır. Bununla beraber 79. varak boştur. 

Mecmû‟â-i Kasâid, kasîde nazım şekli ile yazılmış şiirlerden tertip edilmiş, bir 

kasîde mecmû‟âsıdır. Mecmû‟â-i Kasâid kısmen nazire mecmû‟âsı özelliği de 

göstermektedir. Mecmû‟âda birbirine nazire olarak yazılmış kasîdeler de vardır. 

Mecmû‟âda bulunan Hicrî‟nin tîğ redifli kasîdesi ve Ümidî‟nin gül redifli kasîdesi 

Necâtî‟nin aynı redifli kasîdelerine bir naziredir. Ümîdî‟nin Mecmû‟â-i Kasâid‟de 

bulunan hâtem redifli kasîdesi Bâkî‟nin hâtem redifli kasîdesine bir naziredir. 
Ümîdî‟nin mecmû‟adaki 30 numaralı kasîdesi, Nev‟î‟nin 2 numaralı Berâ-yı 

Siyâvûş Paşa başlıklı kasîdesine bir naziredir. 

Mecmû‟â fiziksel erk açısından genel olarak bir bütündür. Ancak mecmû‟ânın 2a-

b. varağının baş tarafı kopuktur. Bununla beraber zahiriyedeki tarih kıt‟asının son 

beyiti ve 19a.‟daki 2. beyit siliktir. Şem‟î‟nin 48 numaralı Ve Lehu Eydân Der-

Hakk-ı Ca‟fer Beg başlıklı kasîdenin 15. beyitinin ikinci mısrası ve 49 numaralı Ve 

Lehu Eydân Der-Hakk-ı Âhmed Beg başlıklı kasîdenin 1. beytinin birinci mısraı 

eksiktir. Mecmû‟âda muhtemelen nemden kaynaklanan varakların alt, üst ve 

birleşim yerlerinde lekeler ve bazı varaklarda yine nemden kaynaklanan siyah 

lekeler mevcuttur. Mecmû‟âda 1b. 2a-b. 3a. varakları arasında cetveller mevcuttur. 

Bu cetveller iki sütun şeklinde olup mecmû‟nın diğer varaklarında 

kullanılmamıştır. Mecmû‟ânın sayfaları kurşun kalemle numaralandırılmıştır. 

Mecmû‟â-i Kasâid tamamen şiirlerden oluşmaktadır. Mecmû‟âda mensur bölüm 

yoktur. Mecmû‟âdaki şiirlerin tamamı Türkçe olup devrin önemli şahsiyetlerine 

yazılmıştır.. Mecmûa‟anın zahiriyesinde bir müfred beyit, bir tarih manzumesi ve 

77a. varağında bir kıt‟a vardır. Mecmû‟âda Nev‟î‟nin “Mersiye-i Berâ-yı Sultân 

Murâd” başlıklı terkib-i bendi, baştaki tarih manzumesi ve sonundaki kıt‟a dışında 

bütün şiirler kasîde nazım biçimiyle yazılmıştır.   

Mecmû‟âda kasîdelerin başlıkları (ser-levha) kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Başlıklarda şairlerin mahlasları mevcuttur. Mecmû‟â-i Kasâid‟de 55 kasîdenin (ser-

levha) başlığı mevcut olup, 9 tane kasîdenin (ser-levha) başlığı yoktur. Bunlardan 1 

tanesi Necâtî, 1 tanesi Hicrî ve diğer 7 tanesi Nev‟î‟nin kasîdelerdir. Aynı zamanda 

bazı kasîdelerde, şairin mahlası veya kasîdenin yazıldığı kişinin adının geçtiği 

beyitlerin alt veya üst kısımları da kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Mürettip, redifi 

olan kasîdelerin beyitlerini yazarken bazı beyitlerin rediflerini yazmamıştır. 

Mecmû‟â-i Kasâid tertip açısından genel olarak düzenli ve tertiplidir. Derleyici, 

mecmû‟ada bulunan kasîdeleri yazarken aynı şairlerin kasîdelerini art arda yazmış 

ve hepsini olmasada bazı şairlerin kasîdelerini genel bir başlık altında toplamıştır. 

Örneğin Nev‟î‟inin kasîdeleri “Kasâyid-i Nev‟î Rahmetu‟llâhi „Aleyhi‟r-Rahmeti 

Vâsi‟aten” üst başlığı altında verilmiş, Ümîdî‟nin kasîdelerine başlanırken 

“İbtidây-ı Kasâyîd-i Belâgat Nizâm Ümîdî Efendi „Aleyhi‟r-Rahme Der-Hakkı 

Pâdişâhân ü Vezzâ‟ir” şeklinde belirtilmiştir. Bunun dışında aynı şairlerin art arda 

gelen kasîdelerinde “Ve Lehu Mersîye Der-Hakk-ı Vefā Çelebi „Aleyhi‟r-Rahme, 

Ve Lehu Eydân Der-Hakk-ı İbrâhîm Paşa” başlıklarını kullanılmıştır. Mecmû‟âda 
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Nev‟î‟nin bazı kasîderlerinin birkaç beyiti, Nevî‟nin aynı kafiye ve redifli diğer 

kasîdelerinden alınmıştır. Mecmû‟â-i Kasâid‟de bazı kasîdelerin beyitlerinin 

sıralanışı şairlerin divânları ile örtüşmemektedir. Ümîdî‟nin “Kasîde-i Ümîdî 

Efendi Der-Hakkı Mehemmed Paşa” başlıklı kasîdesi ve Necâtî‟nin “Kasîde-i 

Necâtî Beg Der-Medh-i Sultân Bâyezîd Hân, Kasîde-i Necâtî Beg Der-Medh-i 

Şehzâde Sultân Mahmûd, Kasîde-i Necâtî Beg Der-Medh-i Sultân Bâyezâid Hân” 

başlıklı kasâdelerinde beyit sıralanışı divânla örtüşmemektedir.  

 

3.2. Derleyicinin Kimliği ve Mecmû’â-i Kasâid’in Derlenme Tarihi 

Mecmû’ânın zahiriyesinde bir müfred beyit, bir tarih manzumesi ve bir imza 

bulunmaktadır.  

 

BİSMİLLĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤĮM VE BİHİ NESTAǾĮN 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(FāǾilātün)               (FaǾlün) 

 

Ben unutmam seni gözüm nūrū 

Sen daħı dāǿimā bu mehcūrū 

 

MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

 

Ey ħˇāce-i cihān bize feryād-reslik it 

ǾUķbāda dāħı rütbeŋi Allāh ide yüce 

 

Biz reng-i kużāt-ı melāzım u ācizüz 

Faķr u mülāzemetle geçer gündüz ü gice 

 

…  itdi müftį alup nice menāśıbı 

Ķomayup anı śabr u taĥammül ķatı göçe 

 

ǾAynį Efendi ile Ġanį-zāde ġadr idüp 

Sürgün idüp bir ikimizi atdılar uca 

Eyyām-ı savm-ı şehr-i mübārekde her biri 

Keşti-i ġamda nicesi ursa yele yüce 
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Olursa senden yine olur merĥamet bize 

Tāriħ düşdi cümlemiz içün buna hˇāce 

 

Cān-ı nā-pākine  … ola ķumlar śaġısınca laǾnet 

Bu renge … biŋ mücrįm tā-seŋe sāǾat sāǾat 

Meķtūbį-i Nežāret-i Ĥarbiye-i Sabıķan (668) 

ǾĀli Rıžā 

                                                                                    

Tarih manzumesinde tarihin düşüldüğü son beyitin bir kısmı siliktir. Bu nedenden 

dolayı mecmû’ânın derlenme tarihi hakkında elimizde mevcut bir bilgi yoktur. 

Mecmû’âda zahiriye sayfasının sol alt tarafında “Meķtūbį-i Nežāret-i Ĥarbiye-i 

Sabıķan (668) ǾĀli Rıžā” imzası bulunmaktadır. Harbiye Mektebi “ II. Mahmut 

zamanında 1835’te subay yetiştirmek için açılan askeri mektep (Özcan 2003: 

115).” olarak bilinmektedir. Bununla beraber Harbiye 1908 yılında Harbiye 

Nezareti adı altında dönemin Milli Savunma Bakanlığı haline getirilmiştir. Ancak 

imzanın sahibinin hangi Ali Rıza olduğu ile ilgili gerek tarih manzumesinde, 

gerekse imzada net bir bilgi yoktur. Mecmû’âda derleyen ve derlenme tarihi ile 

ilgili kesin bir bir bilgi bulunamamıştır. 

 

3.3. Mecmû’â-i Kasâid’deki Şairler, Yaşadıkları Yüzyıllar ve Kasîdeleri  

Mecmû‟â-i Kasâid‟de toplam 7 tane şairin 64 kasîdesi vardır. Bu şairler; ‘Amrî, 

Nev‟î, Ümîdî, Şem‟î, Necâtî, Sâfî ve Hicrî‟dir. Mecmû‟âdaki şairlerin kasîde 

numaraları ve yaşadıkları yüzyıllar aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

 

Tablo 1: Mecmû‟âdaki Şairler, Kasîde Numaraları ve Yaşadıkları Yüzyıllar  

             Mecmû’âdaki Şairler, Kasîde Numaraları ve Yaşadıkları Yüzyıllar 

Sıra 

No 

Mahlas YY Kasîde No 

1 Nev’î 16. yy 1,2, 3, 4, 5,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 

18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29 

2 Ümîdî 16. yy 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40 

3 Şem’î 16.yy 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51 

4 ‘Amrî  15. yy 52 

5 Necâtî 15. yy 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59 
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6  Sâfî ?  60 

7  Hicrî 16. yy  61, 62, 63, 64 

 

3.4. Mecmû’âdaki Kasîdeler 

Mecmû‟âda 64 tane kasîde nazım şekli ile yazılmış şiir vardır. Diğer 1 kasîde 

terkib-i bend nazım şekli ile yazılmıştır. Mecm‟â-i Kasâid‟deki 29 kasîde Nev‟î‟ye, 

11 kasîde Ümîdî‟ye, 11 kasîde Şem‟î‟ye, 7 kasîde Necâtî‟ye, 1 kasîde Sâfî‟ye, 1 

kasîde Âmrî‟ye ve 4 kasîde Hicrî‟ye aittir. 

 

 

Şekil 1: Mecmû‟âdaki Kasîde Dağılımı 

 

Yüzdelik olarak; Mecmû‟ânın % 45 yani hemen hemen yarısı Nevî‟nin 

kasîdelerinden oluşmaktadır. Mecmû‟âda en fazla kasîdesi bulunan bir diğer şairler 

Şem‟î ve Ümîdî‟dir. İkisinin de şiirleri Mecmû‟ânın %19‟unu kaplamakatadır. 

Ümîdî ve Şem‟î‟nin kasîdelerinden sonra, mecmû‟âda bulunan en fazla kasîde 

Necâtî‟ye aittir. Mecmû‟ânın %11 Necâtî‟nin kasîdelerinden oluşmaktadır. 

Mecmû‟âda, Necâtî‟nin 7 tane kasîdesi vardır. Bunların içinde gül, tîğ, benefşe, 

kerem gibi önemli kasîdeler vardır. Mecmû‟âdaki diğer 1 kasîde Sâfî‟ye, 1 kasîde 

„Amrî‟ye ve 4 kasîde Hicrî‟ye aittir.  

 

Tablo 1: Mecmû‟âdaki Kasîdelerin Başlıkları, Türleri ve Beyit Sayıları. 

Mecmû’âdaki Kasîdelerin Türleri ve Beyit Sayıları 

Kasîde  Başlık Kasîde 

Türü 

Beyit 

Sayısı 

1 Ķasāǿid-i Nevǿį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi’r-Raĥmeti 

Vāsiǿaten 

İydiyye 31 

2 Berā-yı Siyāvūş Paşa İydiyye 22 

3 Reǿįs-i Küttāb Ĥamzā Beg’e Dinen Ķaśįdedür Rahşiye 12 

4 Sinān Paşa Serdār Olduġuna Didükleridür Medhiye 46 

29 

11 

11 

7 

1 

4 

1 

Mecmû'adaki Kasîde Dağılımı 

Nev‟î (%45) 

Ümîdî (%17)

Şem‟î (%19) 

Necâtî (%11)

Sâfî (%2)
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5 Vezįr-i Aǿžam  ǾOŝmān Paşayadur Medhiye 23 

6 Kasįde-i Der-Medĥ-i Ķaśr-ı Bį-Ķuśūr Kasriyye 38 

7 Kasįde-i Dürer-Bār Der-Evsāf-ı Sūr-ı Şehriyār-ı Cem-

Vaķār 

Sûriye 48 

8 Ħˇāce Efendį içün Dinilmişdür Medhiye 28 

9 Rūm İlinde Miħāl-Oġlı Süleymān Beg Cāmiǿį Vaśfında Dâriyye 20 

10 Merĥūm Sultān Süleymān Edirneye Güźerān 

İtdiklerinde Maķdem-i Meymenet-Merhūn İçün 

Medhiye 28 

11 Berā-yı Sinān Paşa Şitâiyye 41 

12 - Medhiye 27 

13 - Medhiye 19 

14 - Medhiye 13 

15 - Şitâiyye 35 

16 - Medhiye 25 

17 Ĥikmetü’l-Ebrār Medhiye 101 

18 - Culûsiye 45 

19 - Bahariye 27 

20 Berā-yı Muǿallim-yāde Maĥmūd Beg Bahariye 32 

21 - Medhiye 38 

22 Berā-yı Celāl Beg Muśāĥib-i Sulŧān Selįm Medhiye 54 

23 Reǿisü’l-Küttābiken Ferįdūn Beg’e Virülmişdi İydiyye 22 

24 Ĥasan Aġa İçün Medhiye 23 

25 Der-Śıfat-ı Ceng-î Tābūr-ı Sinān Paşa Ki Der-ân Tārįħ 

Güft 

Medhiye 29 

26 Der-Vaśf-ı Sulŧān-ı Ǿālįşan Vālide Sulŧān Medhiye 28 

27 Berā-yı Sulŧān Medhiye 23 

28 Merŝiye-i Berā-yı Sulŧān Murād Mersiye 6-70 

29 Merŝiye-i Berā-yı Şeh-zādegān Mersiye 17 

30 İbtidāy-ı Ķaśāyįd-i Belāġat Nižām Ümįdį Efendi 

Ǿaleyhi’r-Raĥme Der-Ĥaķķı Pādişāhān u Vezzāǿir 

Medhiye 37 

31 Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi Medhiye 47 

32 Ķasįde-i Ümįdį Efendi Der-Ĥaķķı Selįm Ħān Verdiyye 42 

33 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi
 
Der-Ĥaķķı  Ħˇāce-Zāde Medhiye 39 

34 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi
 
Der-Ĥaķķı  Ħˇāce-Zāde Bahâriye 39 
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35 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi Der-Ĥaķķı Meĥemmed Paşa Medhiye 56 

36 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi
 
Der-Ĥaķķı  Ķāđı-Zāde Efendi Şitâiyye 40 

37 Der-Medāyįĥ-i Nişāncı Meĥemmed Çelebi Medhiye 45 

38 Ķaśįde-i Ümįdį Berā-yı Aĥmed Çelebi Medhiye 42 

39 Ķaśįde-İ Bahāriyye-İ Ümįdį Der-Medĥ-İ Meĥemmed 

Çelebi Raĥmetu’l-Lah 

Bahâriye 50 

40 Ķaśįde-i Ümidį Der-Culūs-ı Sulŧān Selįm Ħān Culûsiyye 41 

41 Ķaśįde-i Şemǿį Der-Medĥ-i Sulŧān Süleymān Ħān İydiyye 40 

42 Ķaśįde-i Şemǿį Der-Ĥaķķ-ı Süleymān Ħān Medhiye 39 

43 Ķaśide-i Şemǿį Der Ĥaķķ-ı Sülymān Ħān Medhiye 30 

44 Ķaśide-i Şemǿį Der-Medĥ-i Sulŧān Süleymān Ħān Medhiye 31 

45 Ķaśide-i Şemǿį Der-Ĥaķķ-ı İbrāhįm Paşa Kudûmiyy

e 

28 

46 Ve Lehu Eyđān Der Ĥaķķ-ı İbrāhįm Paşa Medhiye 41 

47 Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı Pįrį Paşa Medhiye 54 

48 Ve Lehu Eyđān Der-Ĥaķķ-ı Caǿfer Beg Medhiye 47 

49 Ve Lehu Eyđān Der-Ĥaķķ-ı Āĥmed Beg Medhiye 30 

50 Ķaśįde-i Der-Ĥaķķ-ı Muḥammed Beg Li-Şemǿį Efendi Medhiye 30 

51 Ve Lehu Merŝįye Der Ĥaķķ-ı Vefā Çelebi Ǿaleyhi’r-

Raĥme 

Mersiye 23 

52 Ve Lehu Eyđan Der-Medĥ Bahâriye 44 

53 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Bāyezįd Ħān Medhiye 41 

54 Ķaśįd-i Necātį  Der Ĥaķķ-ı Bāyezįd Tiğiyye 62 

55 - Medhiye 45 

56 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Ħān Medhiye 52 

57 Ķaśįde-İ Necātį  Beg Der-Medĥ-i Şeh-Zāde Sulŧān 

Mahmūd 

Medhiye 47 

58 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Şeh-Zāde Sulŧan 

Mahmūd 

Seheriyye  32 

59 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Ħān Verdiyye  40 

60 Ķasįde-i Śāfį Der-Ĥaķķ-ı ǾĀli Medhiye 49 

61 Ķaśide-i Hicrį Der-Medĥ-i Sulŧān Süleymān Tiğiyye 70 

62 Ķaśįde-i Hicrį Der-Ĥaķķ-ı Süleymān Ħān Medhiye 40 

63 Ķaśįde-i Hicrį Efendi Der-Ĥaķķ-ı Süleymān Ħān Medhiye 30 
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64 - Medhiye 28 

 

Mecmû‟âda, en fazla medhiye türünde kasîdeler bulunmaktadır. Mecmû‟âdaki en 

kısa kasîde 12 beyittir. Buna karşın mecmû‟âdaki en uzun kasîde 101 beyittir. 

Mecmû‟daki kasîdelerde toplam 2423 beyit vardır. Her bir kasîdede ortalama 37 

beyit bulunmaktadır. Kasîdelerin beyit sayılarında genel bir standart yoktur. 

 

 

Tablo 2: Mecmû‟âdaki Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

                      Aruz Kalıbı Aruz 

Bahirleri 

Şiir Numaraları Adet  

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün Remel 6, 17, 19, 20, 26, 27, 

28, 32, 33, 34, 39, 40, 

46, 59, 62, 63, 65 

17 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Mefâ’îlün 

Hezec 5, 8,  9, 12, 13, 14, 22, 

23, 25, 41, 43,  44,  50 

13  

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün Muzari 2, 3, 7, 10, 21,  30, 49, 

51, 53, 54, 55,  56, 61 

13 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün Remel 16, 31, 35, 36, 37, 38, 

42, 47,  48, 58, 64 

11 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün Müctes 4, 11,  18, 24, 52,  60,    6  

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün Hezec 1, 57 2  

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün Hezec 15, 45 2  

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Müstef’ilün 

Rezec 29 1  

 

Mecmû‟âdaki kasîdelerin hepsi aruz vezni ile yazılmıştır. Kasîdelerde 5 farklı 

bahirde 65 tane vezin kullanılmıştır. Mecmû‟âdaki şiirlerde nicelik açısından en 

fazla “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” vezni kullanılmıştır. 

 

3.5. Mecmû’ânın Dil Hususiyetleri 

Mecmû‟a-i Kasâiddeki kasîdeler, 15 ve 16. yüzyıllarda yaşamış olan şairlere aittir. 

15. yüzyıldan sonra dilde Arapça ve Farsça‟nın etkisi hızla artmıştır. “Edebî dil 

olarak ilk ürünlerini XIII. yüzyıl sonunda vermeğe başlıyan Batı Türkçesi, XIV. ve 

XV. yüzyıllarda Fars dili ve edebiyatının etkisi altında gelişerek, XVI. yüzyılda, bu 

yolda erişebileceği son hadde varır.” (Levend, 1960: 15) 16. Yüzyılda Osmanlı 

Türkçesi muazzam bir şekilde Arapça ve Farsça‟nın etkisine girmiştir. 

Mecmû‟adaki şiirlerde, kelime bazında Arapça ve Farsça kelimeler fazla olsa da 
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mecmû‟adaki kasîdelerin dili dönemine göre anlaşılırdır. Bununla beraber 64 

kasîdenin 9 tanesinde ek halinde Türkçe redif kullanılmıştır. 

Mecmû‟ada arkaik ve halk ağzına özgü kelimeler vardır. Örneğin “yaġı” Eski 

Anadolu Türkçesinde “düşman” anlamına gelmektedir. 

Ķanlu bıçaķlu yaġı iken düşmen ile ol (K61/62) 

 

Buna benzer bir başka örnek ise “ırıl-“ kelimesidir. “Irıl-“ ayrılmak, uzaklaşmak 

anlamın gelen ve özellikle halk ağızında kullanılan bir kelimedir. 

 Surūr-ı zevk ile Ǿālemde müstedām olasın 

Irılmaya özüŋden İlahį žıll-ı Ħudā (K52/44) 

 

Bunun dışında bir diğer örnek ise “kaçan” kelimesidir.  Aşagıdaki beyitte geçen 

kaçan; ne zaman, ne vakit anlamına gelmektedir. Bu kelime de özellikle halk 

ağzına sıklıkla kullanılan bir kelimedir 

Ķaçan ki şehd ü şekker śaçsa ŧatlu sözle olur 

 Zebān-ı ħāmesi münķār-ı ŧūtį-i güya  (K52/23) 

 

Özellikle kasîdelerde, Türkçe deyim ve atasözleri, çok başarılı bir şekilde 

kullanılmıştır. Bu deyim ve atasözlerinin bir kısmının günümüzde hala varlığını 

sürdürdüğünü söyleyebiliriz. 

“ Bir gönül yapmak Kabe yapmak gibidir.” 

 Muķarrerdür bu Ǿārif gönli yapmaķ KaǾbe yapmaķdur 

Revādur KaǾbe bünyād idesin şāhum Ħalįl-āsā (K9/14) 

 

“Yanlış hesap Bağdat’tan döner.” 

 Meŝeldür söylenür yaŋlış döner Baġdād’dan dirler 

N’ola ķılsa hidāyet baŋa necm-i reǿy-i raħşānı (K14/9) 

 

“Kana kana iç-” 

 Devran Sikender’inüŋ elinden Ħıżır gibi  

  Her dem ĥayāt śuyun içer ķana ķana (tįġ)  (K54/17) 

 

“El vururp çıkar-” 

 Düşman güni ki ķından el urub çıķara Şāh  

  Benzer şu pūstdan çıkan efǾį yılana (tįġ) (K54/16) 
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“ Bir  ayak üstünde seyr et-” 

  Bu Ǿacep ĥikmet degül mi himmet-i merdān ile 

  Şarķ u ġarbı bir ayaġ üstine seyr eyler (Ǿilm) (K61/9) 

 

“Kapıda kul ol-” 

 Ey tācdār mülk-i cihān begleri senüŋ 

  Kapuŋda ķulun olmaġ ile eyler iftihar (K53/27) 

 

“Bir içim su ol-” 

 Ditreyüp üstine düşse n’ola ezhār-ı çemen 

Bir içim śudur leŧāfetde bugün āb-ı revan (K33/7) 

Kasîdelerdeki Türkçe kelimelerde Eski Anadolu Türkçesine ait ses özellikleri 

görülmektedir. Örneğin kelimeler ve ekler daha çok yuvarlak halleri ile (altun, 

kendün, fülan, demür, Hüsrev‟üŋ, -uŋdadur, -un, -ün, -ur, -ür, dur, dür) 

kullanılmıştır.  

 Yaķup yıķar ne Revān’ı ķor ol ne Şirvan’ı 

Halāś iderse ǾAcem begleri revānı yiter (K4/20) 

 

 Tāc ile faĥr iderdi ezel pādişāhlar 

Tāc ile taħt anuŋla ider şimdi iftiĥār (K7/27) 

 

Beyitlerde geçen ol işaret zamiri Eski Anadolu Türkçesinin ses özelliklerindendir. 

Günümüzde l düşerek o haline gelmiştir. Bununla beraber o zamiri ek aldığında 

anı, anuŋ, aŋa gibi şekillere dönüşmüştür. 

 Çün eyü ad eylemekdür pādişehliķden murād 

Ol eyü ad ister ise baħşiş ü dād eylesün (K28/51) 

 

Eski Türkçedeki edgü (iyi) kelimesi Eski Anadolu Türkçesinde eyü şekline 

dönüşmüştür.  Kasîdelerde bu şekilde kullanılmıştır.  

 Mesned-i cāh-ı celālinde ser-efrāz oluban 

  İrmeye ħaŧır-ı āsūdeŋe āŝār-ı subħan (K36/40) 

 

Zarf-fiil eki Eski Anadolu Türkçesinde –uban, -üben şeklindedir. Bazı beyitlerde 

zarf-fiil eki bu şekilde kullanılmıştır. 
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Şol bir demür ķuşaķlu cihān pehlevān gibi   

 Demdür ki ķuşaġın iki yerden ķuşana tįġ (K54/5) 

 

Eski Anadolu Türkçesinde dudak ünsüzlerinin (b,m,p,v) etkisiyle görülen 

yuvarlaklaşmalar “demür, kapu” mecmû’ada da mevcuttur.  

Eylegil tābūt-ı cismüŋ ġarķa-i nįl-i fenā 

Tā bula Mūsį-i cān FirǾavn-ı nefsüŋden mefer (K17/29) 

 

Beyitte geçen –gil eki emir kipinin 2. tekil şahıs çekimidir. Bu ek Eski Anadolu 

Türkçesinin ses özelliklerindendir. Nitekim bu ekin varlığını mecmû‟ada görmek 

mümkündür. 

Bir avuç ķan nedurur eyleyevüz
 
anı dirįġ 

Bir nefes cān nedurur k’olmaya cānāne fidā (K42/21) 

Beyitte, biz ve ben zamirleri ile fiillerin birleşiminden oluşan “eyleyevüz” ve 

durmak filinin geniş zaman çekimi “durur” Eski Anadolu Türkçesine ait ses 

özelliklerindendir. Türkiye Türkçesinde bu ekin yerini fiil şahış ekleri almıştır.  

3.6. Mecmû’anın İmlâ Hususiyetleri 

a. Mecmû’ada ħidmet kelimesi genellikle “ħidmet” şeklinde yazılmış olup (ذ) 

ħiźmet ve (ض) ħiđmet şeklinde yazıldığı görülmüştür. 

 

b. Türkçe kelimelerdeki “t” ve “d”  ünsüzü bazı yerlerde d; dolap, dola bazı 

yerlerde ŧ; ŧolı, ŧolap şekli ile yazılmıştır. 

 

c. ŧūŧį kelimesi ekseriyetle ( طوطى ) şeklinde yazılmış olup, bazı yerlerde (  توتى   )  

tūtį şeklinde yazılmıştır. 

 
d. Mecmû’ada ŋ ünsüzü ekseriyetle kef ( ک)   harfi ile gösterilmiş olup bazı 

yerlerde üzerine üç nokta konmuş şekilde de    )ݣ(    gösterilmiştir.  

 

e. S harfini şîn harfinden ayırmak için ( س) harfi yeryer  şeklinde 

yazılmıştır. 

 

f.  Saŋa  ( هساك  )   ve  (سڭا) olmak üzere iki farklı şekilde yazılmıştır. 

 

g.  Gonca ve nice kelimelerinde c ve ç harflerinin biribiri yerine kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Örneğin; gonce (غنجه ) ve gonçe (غنچه ) şeklinde yazılmıştır.  Nice 

kelimesinin yazımı, nice ( نجه  ) ve niçe ( هچن   ) şeklindedir 
 

h. Yükseklik anlamındaki dağ kelimesi, bazı yerlerde ( طاغ ), bazı yerlerde ise (  

 .şeklinde yazılmıştır (داغ
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i. Mecmû’ada redifi olan kasîdelerin bazılarında, beyitlerden birkaçının redifleri 

yazılmamıştır. 
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4. Mecmû’âdaki Kasîdeler 

Aşağıda mecmû’âdaki kasîdelerin ilk ve son beyitleri verilmiştir. Dipnotta beyitler divân 

ile karşılaştırılmış olup, divânların ismi kısaltılarak verilmiştir. Nev’î’nin divânı “ND”, 

Necâtî’nin divânı “NB”, Ümîdî’nin divânı “ÜD”, Şem’î’nin divânı “ŞD”, Amrî’nin 

divânı “AD” şeklinde kısaltılmıştır. 

  

Tablo 3: Mecmû‟âdaki Kasîdelerin İlk ve Son Beyitleri 

Mecmû’âdaki Kasîdelerin İlk ve Son Beyitleri 

V. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

2a  NevǾį Tā Ǿįd-i ruħuŋ KaǾbe-i aśĥāb-ı śafādur 

Āyįne-i ķalbüm aŋa ħoş ķıble-nümādur 

 

Her-bār ola maķrūn-ı dem-i Ħıżr u Mesįĥā 

Ol zāt ki Ǿİsā-nefes ü Ħıżr-liķādur 

 

2b  NevǾį Her yılbaşında māh görüp Ǿįd ider Ǿavām6 

Göster ķaşuŋ ki Ǿįd ide erbāb-ı dil müdām 

 

Tenvįr-i ŧalǾatüŋle zamān ola müstenįr7  

Temkįn-i ķudretüŋle zemįn ola müstedām 

 

 4a  NevǾį NaŧǾ-ı murādum üstine sürüp hemįşe at 

Bir luǾb ile ider beni devr-i zamāne māt 

 

NevǾį duǾā-yı devletüŋ eyler śabāĥ u şām 

“Bi’1-vāhibi’llezį ħaleķa’1-mevte ve’1-ħayāt”8 

 

4a  NevǾį ǾAle’ś-sabāĥ ki serdār-ı leşker-i hāver 

Sipāh-ı  Rūm ile ķıldı diyār-ı şarķa sefer 

Bi-ĥaķķ-ı fazl-ı Ebūbekr ü heybet-i Fārūķ 

Bi-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ǾOŝmān u Ǿİśmet-i Ĥayder 

 

5a  NevǾį Seĥerden dāver-i evreng-i dįvān-ı Süleymānį 

Vezāret śadrına bir rūĥ-ı ŝānį ķıldı erzānį 

 

Hemįşe ķuŧb-ı Ǿālem gibi ol ŝabit vezāretde 

Getürme Ǿaynüŋe hergiz ħilāf-ı vazǾ-ı devrānı 

 

6a  NevǾį Ķaśr-ı cennet mi bu yā bāġ-ı İrem yā gülsitān 

Yā ĥarįmü’l-ķuds ü yā beytü’l-ĥarem yā āsumān 

 

Maĥremüŋ olsun neşāŧ u ħande vü Ǿayş u ŧarab 

Ħādimüŋ ferħunde vü ħandān u ħurrem şādmān 

 

7a  NevǾį Bir śubĥ-dem ki sūr-ı güle ebr-i nev-bahār 

Gönderdi jāleden śaçılıķ dürr-i bį-şümār 

NaŧǾ-ı zemįnde9 şāh ile şeh-zāde var olup 

Erkān-ı devleti ola bāķį vü pāyidār 

8b  NevǾį Seĥāb-ı cūd u fażluŋ bāġ-ı dehri ideli pür-nem  

Nesįm-i būy-i ħulķuŋla bahār-ı memleket ħurrem 

Śabā-yı şöhretin fāyiĥ ziyā-yı şevketin lāyiĥ 

Nehār-ı kevkebin ferruħ bahār-ı ŧāliǾin ĥurrem 

9b  NevǾį Olaldan cāmiǾ-i eflāke miǾmār-ı ezel zįbā  Binā-yı Ǿömrüŋ olsun dünyeler ŧurdukça pāyende 

                                                           
6 Kasîdenin 1-7.beytleri mecmûanın 3b. varağının baş tarafı kopuk olduğu için eksiktir. ND. s. 103. 
7 ola müstenįr: müstenįr olup ND. s. 103. 
8
  “O ki ölümü ve hayâtı yarattı” Mülk: 67/2 

9 zemįnde: cihānda ND. s. 46. 
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Ŧolaldan mescid ü miĥrāb ile maǾmūre-i dünyā Nihāl-i devletüŋ ser-sebz ide ol kādir-i yek-tā 

10b  NevǾį Bir śubĥ-dem ki perde-i şāmı götürdi bād  

Ķıldı Ǿarūs-ı mihr-i şafaķ burķaǾın güşād 

İdüp ħıyām-ı ķadrüŋi Ĥaķ çarħdan bülend 

Virsün ŧınāb-ı Ǿömrüŋe devletle imtidād 

11a    NevǾį Meger şitāda şikest oldı şįşe-i devrān 

Pür oldı ħurde-i mįnā ĥarįm-i bāg-ı ciĥān 

Hemįşe nāme-i Ǿömrüŋde naķş-ı mihr-i baķā 

Berāt-ı ķadrüŋe tevkįǾ-ı “lem-yezel” Ǿünvān10 

12b  NevǾį Müşįr-i ekrem ü rükn-i muǾažžam dāver-i ekber  

Kerem-sāz u suħan-dān u hüner-bįn ü hüner-perver 

Dürūd-ı lā-yenām ile mükeĥĥal dįde-i baħtuŋ 

Fürūġ-ı lā-yezāl ile çerāġ-ı devletüŋ enver 

13b  NevǾį Seher kim ķasr-ı çarħuŋ ħusrev-i hurşįd-i tābānı11  

Sipihr-i zāle bir altunlu ħilǾat ķıldı erzānį 

Ķapuŋdan ħilǾat-i teşrįf geysün ħusrev-i ħāver 

Elüŋden cām-ı zehr-ālūd içsün şarķ sulŧānı  

14a  NevǾį İdüp bir noķŧanuŋ remzinde Ǿāciz biŋ suħan-dānı 

Elifden başladur mįm-i femüŋ erbāb-ı Ǿirfanı 

İlāhį eyle her bir meyvesin bir naĥl-i ber-ħurdār  

Hemįşe çeşmesār-ı12 feyz-i fażluŋ beslesün anı 

14b   NevǾį Şikest oldı meger mįnā-yı ahżar 

Zemįn pür ħurde-i mįnā ser-ā-ser 

Tenüŋ cān olduġınca śadra olsun 

Lisānuŋ maķśad-ı eşrāfa maśdar 

15b  NevǾį Śubĥ-dem sįne-i aĥbāb gibi ķalb-i cihān 

Pür idi śıdķ u śafā ile olup reşk-i cinān 

 

Ĥarem-i cāhını Ĥaķ ħurrem ü ħandan itsün  

Esmesün devletinüŋ gülşenine bād-ı ħazān 

16b  NevǾį Ey vücūd-ı mümkināt inşā-yı luŧfuŋdan eŝer 

Cümle Ǿālem mübtedā-yı feyż-i cūduŋdan ħaber 

 

Pādişāhuŋ ide Ĥaķ eyyām-ı devr-i devletin 

Dāǿimā maĥśūletü’1-amāl ü maķżıyyü’1-vaŧar13 

 

19b    NevǾį Meger ki çekdi ķulaġın mübeşşir-i iķbāl 

Şafaķda ħayli ķızarmış göründi gice hilāl 

 

Ǿİdād-ı leşkerüŋe Ĥaķ virüp şümār-ı nücūm 

Nücūm-ı leşkerüŋ olsun rücūm-i ehl-i đalāl 

 

20b    NevǾį Dāstān-ı mihr oķur hep nüsħa-i gülden hezār 

Neylesün ammā ki yoķ güllerde gūş-ı iǾtibār 

 

Günlerüŋ Ǿįd ü bahār olsun giceŋ Ķadr ü Berāt 

Devletüŋ mihrini tābān eylesün perverdigār 

 

21b    NevǾį Yemm-i āhđar gibi mevc urdı çemen geldi bahar 

Zevraķ-ı cām ile demdür idelüm Ǿazm-i kenār 

 

Çemen-i cāhuŋı Ĥaķ tāze vü ser-sebz itsün 

İrmesün bād-ı ħazāndan aŋa hergiz āzār 

 

22b  NevǾį Maķśūd idüp müdebbir-i abdān-ı14 “kün fe-kān”15 

Āsāyiş-i maǾįşet-i cumhūr-ı ins ü cān 

Olsun vücūdı śıħħat-ile pāydār olup 

Düşmen żaǾįf ü baħt ķavį Ǿömr nev-cüvān 

                                                           
10 “Zevâl bulmaz, zâil olmaz, bâkî, kalıcı. (Allâh'ın sıfatlarındandır.)” (Devellioğlu,  1996: 654) 
11

 tābānı: rahşānı ND. s. 138. 
12

 çeşmesār-ı: cūybār-ı ND. s. 141. 
13

 “ Emellerin mahsülü ve kazaların gereği” 
14

 Abdān-ı: aĥkām-ı ND. s.120. 
15

 “„Ol‟ (kün) der, o da hemen oluverir”  Bakara: 2/117 
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24a    NevǾį Sarāy-ı emn ü iķāmet degül bu cāy-ı ġurūr 

Döşer mi Ǿāķil olan āb u gilde naŧǾ-ı ĥużūr 

Bi-ĥaķķ-ı sūre-i Ŧāhā vü ĥürmet-i Baŧĥā 

Bi-ĥaķķ-ı nuŧķ-ı Kelįm ü bi-ĥaķķ-ı nūr-ı Zebūr 

25b  NevǾį Hilāl-i Ǿiyd kim gird-i şafaķdan göricek anı 

Ħayāl itdūm göŋülde ħançer-i ħūn-rįz-i cānānı 

Vücūduŋ nāme-i iķbāle tevķįǾ-i refįǾ olsun 

Hilāl-i Ǿįydveş günden güne bul ķadr ü Ǿunvānı  

26a  NevǾį Ne māh durur ruħuŋ iy mihr-i āsumān-ı kerem 

Ki ŧalǾatüŋle bulur nūr u fer çerāġ-ı himem 

Binā-yı Ǿömrüŋe keŝr ü zevāl irişmeye hiç 

Fütūĥ u yümn ü saǾādet olup aŋa munżam 

27a  NevǾį Mücāhid fį-sebįli’llāh Sinān Paşa-yı ceng-āver 

Kim oldur cān u ser virür fedāyįlerde ser-defter 

İlāhį bādbān-ı devletin śaķla yavuz yilden 

Vücūdı zevraķına ķıl ĥadįd-i Ǿiśmetüŋ lenger16 

28a  NevǾį Ĥall ü Ǿakd-i milk ü millet dürr-i dendānuŋdadur 

Dillerüŋ cemǾiyyeti zülf-i perįşānuŋdadur 

Ĥaķ TaǾālā’nuŋ yem-i cūdından alsun feyzini 

Ol nemek kim kefçe-i baĥr-i nemek-dānuŋdadur  

29a  NevǾį İy cemāl-i maŧlaǾ-ı nūr-ı cenāb-ı salŧanat 

ŦalǾatüŋden žāhir oldı āfitāb-ı salŧanat 

Bį-ħaber olsun maķām-ı ķadr ü cāhuŋdan Ǿuķūl 

Māverā-yı Ǿarşa kūr çetr-i ŧınāb-ı salŧanat 

29b   NevǾį Başlayaldan devre bu fānūs-ı çarħ-ı pür Ǿiber 

Baġlayaldan peyker-i tekvini ressām-ı śuver 

 

Ĥükm-i āba ile idelden taķāżā-yı žuhūr 

Ümmehāt-ı çār Ǿunśurdan mevālįd-i beşer 

 

Olalı mensūb-ı ŧās-ı gerdiş ü naŧǾ-ı zemin 

LuǾbet-i nerd-i ķażā şaŧranc-ı esbāb-ı ķader 

 

Böyle ħaśmın itmedi hergiz daħı nerrād-ı ĥāk 

Böyle şeh māt itmedi ferzįn-i çarħ-ı ħįleger 

Yazmadı naķķāşlar böyle temāŝįl-i Ǿaceb 

Virmedi vaśśāflar Ǿayn ü nažįrinden ħaber17 

 

Böyle ne bir vāķıǾa gösterdi mirǾāt-ı ħayāl 

Böyle ne bir şekl-i hāǾil gördi ĥāssās-ı baśar 

 

Ķıldı naķş-ı KaǾbeteyn-i Ǿālem-i kevn ü fesād 

Bir Ǿaceb bāzįçe kim taħtında mużmer ħayr ü şer 

 

 

Gül ġamından bülbüli nālān idersin Ǿaķıbet 

Bir iki gün güldürüp giryān idersin Ǿaķıbet 

 

Ey felek her nāzenin cismi n’idersin besleyüp 

Çünki sen perverdeŋi ķurbān idersin Ǿaķıbet 

 

Bir gün evvel bārį gel cān milkin ābād idelüm 

Çün ki ten maǾmūresin vįrān idersin Ǿaķıbet 

 

İtmesün devrüŋde hergiz ķahķaha kebk-i derį 

Giryeden çün gözlerini ķan idersin Ǿaķıbet 

 

Kimseler cām-ı ġurūrūndan senüŋ mest olmasun 

Ħˇābnāk-i merg idüp hayrān idersin Ǿaķıbet 

 

Pister itseŋ her kimüŋ cismine dehrüŋ güllerin 

Çeşmine her ġoncasın peykān idersin Ǿaķıbet 

 

Ķalbümüz YaǾķūb-veş bir Yūsuf’a meftūn idüp 

Fürķatinden maĥzen-i aĥzān idersin Ǿaķıbet 

 

                                                           
16 Bu beyt divanda 29. beyittir. ND.  s. 59. 
17 Divanda bu beyit 1. bendin 6. beyttidirr. ND. s. 171. 
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Nāyib-i sulŧān-ı hurşįd oldı var ise Züĥal 

Şįve-i Behrām idi ħūn-ı şafaķ vaķt-i seĥer 

 

Şefķat-i evlādını bu zāl-i bed-mihrüŋ görüp 

Merd olanlar rişte-i peyvend-i zenden el keser 

 

Üstine gerçi dönersin bir iki gün Ǿāķıbet 

Āsiyā gibi idersin daneŋi zįr ü zeber 

 

Āh elüŋden ey ĥaķįķatsüz vefāsuz dehr-i dūn 

Şāhlar şeh-zādeler sulŧān-ı ķahruŋdan zebūn 

 

ǾÖmr-i Nuĥ olsa müyesser yoķ elünden hįç ħalāś 

Fülk-i cismi ġarķa-i tūfān idersin Ǿaķıbet 

 

Şįr-i engūrı içüp devrüŋde her kim şad olur 

Ħūn-ı eşkin sübĥa-i mercān idersin Ǿaķıbet 

 

Raħt u baħtın her şehüŋ bir demde ber-bād eyleyüp 

Taħta ile taħtını yeksān idersin Ǿaķıbet 

 

Bir kefen bulmaz dem-i āħırda alup18 Ǿariyet 

Pįrehenden cismini Ǿüryān idersin Ǿaķıbet 

 

Bį-vefālık ey felek māhiyyet olmışdur saŋā 

Sįret-i nā-mihribānı śanǾat olmuşdur saŋa19 

 

ǾAķıbet bulsun sözün besdür şikāyet NevǾį’yā 

Cümlesine eylesün Allāh raĥmet NevǾį’yā 

32a  NevǾį Gül vaķti geldi ħākde güller nümāyān oldı āh 

Şimdi bizüm bir ġoncamuz ħāk içre pinhān oldı āh 

Ħıfż u amānına Ĥaķ’uŋ ıśmarladum şāhum seni 

Ol bezme kim her şeb aŋa şemǾ-i fürūzān oldı āh 

32b  Ümįdį Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev-tamām   

Gūyā ŧolandı ĥalķa-i bezm-i śafāyı cām  

Ķadd-i Ǿadūŋı bār-ı melāl eylesün hilāl   

Sen ol hemįşe gün gibi rifǾatde müstedām  

33b  Ümįdį Yazdı altunile bir lām-ı hilāl-i şevval 

Leyle-i Ǿįd-i hümāyūna ola tā kim dāl 

Bedr olup burc-ı saǾādetde hilāl-i ķadrüŋ 

 Āfitāb-ı şeref-i žātuŋa irmeye zevāl  

35a  Ümįdį Śaĥn-ı bāġ içre olup ser-Ǿasker-i ezhār gül 

Urdı başına seĥer bir miġfer-i zerkār gül  

Sįne-i aǾdāda tįrüŋ şāḫlar peydā idüp  

Zaḫm-ı peykānuŋdan anda açıla her-bār gül  

36b    Ümįdį Mevc urup yatur çemen mānend-i baĥr-i bį-kerān 

Pençe-i mercāna döndi şāḫsār-ı erġavān 

Ħurrem ü ḫandān olup dā’im bahār-ı devletüŋ 

Reşkden olsun Ǿadūnuŋ çihresi berg-i ḫazān 

38a  Ümįdį Bir seĥer gül-geşt-i gülzār itdi bād-ı nev-bahār  

Jāleler20 ķıldı ayaġına niçe gevher niŝār  

Ĥāśılı ser-sebz olup her ān Ǿömrüŋ ĥāśılı  

 Şāḫsār-ı ravża-i21 ümmįdüŋ ola mįvedār  

39a  Ümįdį Gerden ü gūşına ŧakup zer ü gevher ħātem Eyleyüp śadr-ı vezāretde saǾādetle ķarār  

                                                           
18 alup: alur ND. s. 176. 
19 Bu beyit divanda mevcut olmayıp der-kenara yazılmıştır. Beyitin redifi bentle uyuşmamakla birlikte beyt 

bente göre fazladır. 31b. 
20 Mecmû’ada beytin ikinci mısrasının ilk harfi “Lāleler” şeklinde yazılmıştır. Ancak üzerine bir çizgi 

çekilmiş olup üstüne “jaleler” yazılmıştır. Biz burada divanı esas alarak “Jāleler” olarak kabul ettik. 37b., 

ÜD. s. 119 
21 ravża-i: mįve-i ÜD. s. 122. 
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Kendüye virdi bugün zįnet ü zįver ħātem Vire engüşt-i yed-i ķadrüŋe zįver ḫātem 

40b  Ümįdį Ġāret idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 

Ħavf u ḫaşyetle yirinde ķuruyup22 ķaldı çemen 

Mesned-i cāh-ı celālinde ser-efrāz oluben 

İrmeye ħaŧır-ı āsūdeŋe āŝār-ı subĥan 

42a  Ümįdį Zeyn olup gevher-i jāleyle yine berg-i ḫazān 

Śan ķırān eyledi Pervįn ile māh-ı tābān 

Tāze vü ḫurrem olup devĥa-i bāġ-ı Ǿömrüŋ 

Ħoş geçe sāye-i servüŋde senüŋ ḫalķ-ı cihān 

43b  Ümįdį Çekdi şāhāne bugün gülşene Ǿasker lāle 

Al yapraķlarını çözdi ser-ā-ser lāle 

Dil-i aǾdāŋa dem-ā-dem ura ḫançer süsen 

Yaķa düşmenlerüŋüŋ başına āzer lāle 

45a  Ümįdį Milket-i bāġı gelüp fetĥ itdi sulŧān-ı bahar 

Cā-be-cā dikdi Ǿalemler serv-i bustān-ı bahār 

Ǿİzzet ü rifǾatle bul dünyāda Ǿömr-i cāvidān 

Saŋa zeyn itsün cinān bāġını Rıđvān-ı bahār 

46b  Ümįdį Bir seĥer kilk-i bedįǾin destine alup revan 

Başladı tecdįd-i aĥkāma debįr-i āsumān 

Dilerüm dā’im23 murāduŋ luŧf-ı Ĥaķ baġışlasun 

Devlet ile süresin Ǿālemde Ǿömr-i cāvidān  

47b ŞemǾį Bi-ĥamdilllāh bu gün ķadr ile Ǿālem Ǿıyd-i ekberdür 

Mübārek baħtlu begler gibi ferħunde- aħterdür  

İki Ǿālemde maķsūd24  u murāduŋ Ĥaķ revā25itsün 

Umaram her ne kim Ĥaķdan murād itsen 

müyesserdür 

49a  ŞemǾį Çekdi suŧān-ı žafer gün gibi bir śubĥ liva 

Kūs-ı nuśret çalınup ŧoldı cihān śıyt u śadā 

Ĥaķ  teǾālā nitekim ķahr ide düşmenlerüŋi  

Serverā cümlenüŋ üzre ķılıcuŋ üstün ola 

50a  ŞemǾį Hidāyet gün26 gibi toġdı yine bürc-i Ǿināyetden  

Felek fülki ħalāś itdi bizi girdāb-i miĥnetden  

Nitekim Ǿiyd ola diller ola biŋ can ile mesrur 

Şeh-i Ǿālem-penāhı śaķlagıl yā Rab küdūretden 

51a  ŞemǾį SeǾādetle śalup sāye hümā-yi evc-i sulŧānį 

Günümüz ŧoġdı gördük āfitāb-ı žıll-i Yezdānı 

Gice gündüz duǾā eyler dil ü cān ile müǾmįnler 

Cihān ŧurduķça ol şāhuŋ ŧura devletü dįvānı 

52a  ŞemǾį Ķudūmüŋle eyā maķsūd-ı Ǿālem 

Göŋüller güldi cānlar oldı ħurrem 

Cihān ŧurduķça ŧursun devlet ile 

İki Ǿālemde Ĥaķ itsün müsellem  

52b  ŞemǾį Yine bir śāĥib-(kerem) gün27  gibi buldı rifǾati 

Geydi devlet ħilǾatın urındı tāc-ı Ǿizzeti 

Nitekim zerrįn28 ola güllerle Ǿarūs-ı nev-bahār29 

Görmesin hergiz ķırān30 gülzār-ı Ǿömrüŋ zįneti 

54a  ŞemǾį Yine āyįne-i eflāke düşüp Ǿaks-i bahar 

Oldı bu śırça sarāyuŋ içi pür-naķş-ı nigār 

Olasın devlet ile bāġ-ı saǾādetde muķįm 

Eylesün tāze nihālüŋi Ħudā ber-ħordār 

55b  ŞemǾį Şāhid-i gül yine Ǿarż eyledi gülşende cemāl 

Gülşenüŋ güldi yüzi buldı leŧāfetde kemāl 

Olasın devlet ile gülşen-i Ǿizzetde muķįm 

Źātuŋı tāze ŧuta luŧf ile  Ĥaķ celle celāl 

57a  ŞemǾį (Bir śubĥ-dem ki bād-ı śabā yaydı müşk-bār) Ser-sebz ü ħurrem ola gülistān-ı devletüŋ  

                                                           
22 ķuruyup: ķurıyu ÜD. s. 147. 
23 dā’im: her dem ÜD. s. 108. 
24

 maķsūd: maķsūduŋ ŞD. s. 82 
25 revā: edā  ŞD. s. 82 
26

 gün gibi: kevkebi ŞD. s. 85. 
27 Divanda bu kelime “śāĥib-kerem” şeklindedir. Kelime divandan tamamlanmıştır. ŞD. s. 91. 
28 zerrįn: zeyn ŞD. s. 94. 
29 Bu mısrada bir hece fazladır. 
30 ķırān: ĥazān ŞD. s. 94. 



 

 
 

Mikail KOŞTAN - Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-0723 Numarada Kayıtlı Mecmû’â-i Kasâid’in Tanıtılması 

443 

Virmişdi rūzigāra şeref mevsim-i bahār31 Saŋa yavuz śananları ķahr ide Kirdigār 

58a  ŞemǾį Yine Ǿālem behār ile bu gün Firdevs-i ekberdür 

Śanevber bāġda tūŧį zülāl-i Ħiżr Kevŝerdür  

Elüŋden gül gibi cām-ı murāduŋ olmasun ħāli  

Behār ile nitekim bezm-i gülşen bir-gül-i32 terdür 

59a  ŞemǾį Ħoş devr idi zemāne eger olsa ber-karār 

Ammā ķarārı yoķ nitekim eşk-i cūybār 

İşbu duǾāya śıdķ ile āmįn diyenlere  

ŞemǾį  cemāli nūrını Ǿarż ide Bįr ü Bār 

60b  ǾAmrĮ Yine Ǿarūs-ı bahār oldı nāz ile peydā 

Gülāb u müşkle ķıldı cihānı Ǿanber-sā 

Surūr-ı źevķ ile Ǿālemde müstedām olasın 

Irılmaya özüŋden İlāhį žıll-ı Ħudā 

61a  Necātį Zį Ǿālem-i ĥuceste zihį mevsim-i bahar 

Kim bād ħoş-nesim dürür āb ħoş-güvār  

Ser-sebz-ü ħurrem ola gülistān-ı devletüŋ  

Devr itdügince bu yedi ŧolāb-ı33 bį-ķarār 

62b  Necātį Ey ceng-cūyı Ǿarbede sāz ü yegāne tįġ  

Vey hışm ü kįn ü ĥiddet odına zebāne (tįġ)34 

Rūy-ı zemįn ķılıcıŋuŋ efgendesi ola   

Śalduķça āfitāb zemįn ü zamāna tįġ 

65a  Necātį Bir dün ki ķılmış idi cemāline āfitāb 

Müşgin gülālesin gicenüŋ Ǿanberįn niķāb  

Gündüzi Ǿiyd ü gicesi ķadr ola dem-be-dem  

Bārį ķatında her dilegi ola müstecāb  

65b  Necātį Bidār oluŋ ki derde irişür devā seĥer  

ǾĀdetdür açılur der-i darü’ş-şifā seĥer 

Tārįk ide şām-ı ecel rūz-i Ǿömrini35  

Ķıla36 çerāġı devletinü37 inŧıfā seher 

67a  Necātį Gülşende reǿis olmaġa ezhāra benefşe38 

Demdür ki ķadem-rence ķıla vara benefşe 

Ĥaķdan dilerem devlet ü Ǿömrüŋ ola cāvį 

Nitekim ola pįş-rev ezhāra benefşe 

68b  Necātį Ĥamdüli’llāh kim irişdi yine devrān-ı kerem 

Baħt ile çıkdı şeref taħtına sulŧān-ı kerem 

Giceyi39 ķadr ü günüŋ Ǿįd ide Sübĥān-ı Ķadįm 

Görelüm taħt-ı şerefde seni Sulŧān-ı40 kerem 

69b    Necātį Yine gösterdi menār-ı şāĥdan dįdār gül 

Śanasın kim oldı nūr-i Aĥmed-i Muhtār gül41 

Tāc-verler üzre şāhā şehriyār olsa şehriyār  

Nitekim42 her nev-bahār olur şeh-i ezhār gül 

70b    Sāfį Seĥer ki peyk-i beşāret nevįd-i çarħ-ı berįn 

Urındı farķına bir āfitābe-i zerrįn 

Sipihr-i evc-i saǾādetde gün gibi dā’im 

Vücūd-ı zāt-ı şerįfüŋ metįn ide muǾįn 

72a  Hicrį Pür-āteş olsa ħışm ile çekse zebāna tįġ 

Beŋzer nažarda ejder-i āteş-feşāna tįġ 

Gelmez yola Ǿadūlaruŋı gönderüp felek 

Rāh-ı fenāya ire revānın revāne tįġ  

74a  Hicrį Ey ser-efrāz u ser-āmed serv-ķad u server-i Ǿilm Arż ŧurdıķça felek döndükçe dā’im ķā’im ol 

                                                           
31 Beytin ilk mısrası mecmû’ada yoktur. Mısra divandan tamamlanmıştır.  ŞD. s. 102. 
32 bir-gül-i: pür-gül-i ŞD. s. 106. 
33 ŧolāb-ı: dolabı NB. s. 66. 
34

 Mecmû’ada ilk beytin ikinci mısrasının redifi  “tįġ” eksiktir. 62b. 
35 Ǿömrini: ħaśmuŋı NB. s. 69. 
36 Ķıla: Bula NB. s. 69 
37 devletini: devletinin NCD. s. 69. 
38

 Mecmû’ada bulunan kasîdenin beyit sıralaması divanla örtüşmemektedir.  
39 Giceyi: Giceni NB. s. 91. 
40 Sulŧān-ı: Hākān-ı NB. s. 91. 
41 Divanda bu beyit  

“1 Yılda bir kerre menār ı şāhdan dįdār gül 

Gösterür nite ki nūr-i Ahmed-i Muhtār gül” şeklindedir. NB. s. 82. 
42 Nite: Nice NB. s. 84. 
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Fetĥ ü nuśret ħayline serdār u ser-Ǿasker-i Ǿilm Aksüŋ olmasın o geŋce olmadan rehber-i Ǿilm 

75b  Hicrį Pertev-i mihr-i cemālüŋ vireli Ǿāleme nūr 

Gidüp žulmet-i  ġam geldi śafā ile sürūr 

Āsitānuŋ oluban maķśud-ı erbāb-ı niyāz 

Çalına nevbet-i şāhį şevke dek çalına śūr 

76b  Hicrį Naķşibendį ne Ǿaceb tāǿįfedür ey dil-i zār 

Ŧurma pergār-śıfat kārdadur leyl ü nehār 

Śedef-āsā yürı var ser-be-ser ey dil gūş ol 

Tā ki ol dürr-i yetime olasın cāy-ı ķarār 

77b  - Saŋa ķaśd-ı hezl edüp ey śādıķ-encüm-i kühen 

 ǾArż u iħlās itse de ol ŧıfl-ı şūh-ı meh-cebįn 

Dest-i ĥırśı kes anuŋ vaślında ey miskįn saŋa 

Ol meh-i nā-mihribāndan gögdeki yılduz yaķįn 
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Sonuç 

Mecmû‟â-i Kasâid, kasîde nazım şekli ile yazılmış şiirlerden tertip edilmiş bir 

kasîde mecmû‟âsıdır. Mecmû‟â-i Kasâid kısmen nazire mecmû‟âsı özelliği de 

göstermektedir. Mecmû‟â fiziksel erk açısından genel olarak bir bütündür. 

Mecmû‟â-i Kasâid tertip açısından genel olarak düzenli ve tertiplidir. Mecmû‟âyı 

derleyen mecm‟ûada bulunan kasîdeleri yazarken aynı şairlerin kasîdelerini art 

arda yazmış ve hepsini olmasada bazı şairlerin kasîdelerinin genel bir başlık altında 

toplamıştır. Mecmû‟â-i Kasâid‟de toplam 7 şairin kasîdeleri vardır. Bu şairler 15 ve 

16. yüzyılda yaşamış divân şairleridir. Bu şairler; „Amrî, Necâtî, Nev‟î, Sâfî, Hicrî, 

Ümîdî ve Şem‟î‟dir. Mecmû‟â-i Kasâid tamamen şiirlerden oluşmaktadır. 

Mecmû‟âdaki kasîdelerin hepsi aruz vezni ile yazılmıştır. Mecmû‟âda nesir bölümü 

yoktur. Mecmû‟â-i Kasâid‟deki bütün şiirler Türkçe‟dir. Mecmû‟ânın 

zahiriyesindeki eksikliklerden dolayı derleyeni ve derlenme tarihi tespit 

edilememiştir. Mecmû‟â-i Kasâid‟de şiir olarak 1 müfred beyit, 1 tarih manzumesi, 

1 kıt‟a ve 64 tane kasîde tespit edilmiştir. Kasîdeler dışındaki diğer şiirlerin kime 

ait oldukları tespit edilememiştir.  

Mecmû‟aya alınmış kasîdelere biçim, içerik, tür ve uzunluk açısından bakıldığında, 

kasîdelerin bilinçli bir şekilde seçildiği ve mecmû‟aya alındığı ortaya çıkmaktadır. 

Mecmû‟ada en fazla Nev‟î‟nin kasîdeleri bulunmuştur. Mecmû‟anın %45 yani 

hemen hemen yarısı Nev‟î‟nin kasîdelerinden oluşmaktadır. Mecmû‟ada Nev‟î‟nin 

bu denli fazla sayıda kasîdesinin bulunması, derleyicinin Nev‟îye olan hayranlığını 

ve özel ilgisinin göstermektedir. Nevî, parlak, renkli ve hayallerle dolu kasîdeler 

yazmıştır. Kasîdelerinde Türkçe, Arapça ve Farsça‟yı çok başarılı bir şekilde 

kullanmış, tasavvufi ve hikmetli sözler söylemiş aynı zamanda deyim ve vecizlerle 

sözlerini süslemiştir.  Bununla beraber derleyici, 15 ve 16. yüzyıllarda yaşamış ve 

eser vermiş şairlerden de haberdardır. 15 ve 16. yüzyıllar, klasik Türk edebiyatı 

için kuruluşun tamamladığı ve zirvenin görüldüğü bir dönemdir. Necâtî 15., Nev‟î 

16. yüzyılın önemli şairlerindendir. Bunu dışında mecmû‟ada şiirleri yer alan 

şairler, Anadulu ve Rumeli mevkilerinde doğup yetişmiş şairlerdir. Mecmû‟a-i 

Kasâidin diğer bir önemli özelliği; derleyicin seçtiği şair ve kasîdelerinin dilidir. 

Derleyicinin seçtiği şairler, Türkçeyi çok başarılı bir şekilde kullanan ve bunu şiire 

uyarlayabilen şairlerdir. Mecmû‟adaki kasîdeler, ilk bakışta anlaşılan, daha sade, 

akıcı ve anlaşılır bir dile sahiptir. Özellikle kasîdelerde atasözü ve deyimler önemli 

bir yer tutmaktadır. 

Mecmû‟adaki kasîdelerde toplam 2423 beyit tespit edilmiştir. Her bir kasîde 

ortalama 37 beyitten oluşmaktadır. Buna göre mecmû‟adaki kasîdeler genel olarak 

kısadır. Bu kasîdelerin başlıklarında şairlerin mahlasları mevcuttur. Mecmû‟a-i 

Kasâidde 55 kasîdenin (ser-levha) başlığı mevcut olup 9 tane kasîdenin (ser-levha) 

başlığı yoktur. Bunlardan 1 tanesi Necâtî, 1 tanesi Hicrî ve diğer 7 tanesi Nev‟î‟nin 

kasîdelerdir. Mecmû‟ada münacat, na‟t, tevhid gibi kasîde türleri yoktur. 

Mecmû‟adaki kasîdelerin hepsi şahıslara yazılmış medhiye, şitâiyye, bahâriye, 

kasriyye, verdiyye, seheriyye, sûriyye, dâriyye, mersiye, tiğiyye türünde 

kasîdelerdir. Mecmû‟ada en fazla Sultân II. Murat‟a yazılmış kasîdeler mevcuttur. 

Ayrıca dönemin diğer padişah, sadrazam ve önemli şahsiyetlerine yazılmış 

kasîdeler de bulunmaktadır. Bu kasîdeler genel olarak 5 bölümden oluşmaktadır. 

Bu bölümler teşbib, girizgâh, medhiye, fahriye ve dua bölümleridir. Mecmû‟ada 

bulunan 4 tane kasîdede tegazzül bölümü bulunmuştur. Buna göre Mecmû‟a-i 
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Kasâiddeki kasîdeler yapı olarak içinde çok fazla değişiklik barındırmayan, 

monoton bir özellik taşımaktadır. Mecmû‟ada 1 numaralı kasîde dışında nesib 

bölümü olan kasîde yoktur.  

Mecmû‟a-i Kasâiddeki kasîdelerde; 8 farklı aruz kalıbı vardır. Mecmû‟adaki 

kasîdelerde en fazla bulunan vezin kalıbı fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün 

kalıbıdır. Bu kalıp, genel olarak divân şiirinde en fazla kullanılan kalıplardan 

biridir. Mecmû‟adaki kasîdelerde kafiye açısından mukayyed ve müesses kafiye 

yoktur. Kasîdelerde en fazla ân mürdef kafiye tespit edilmiştir. Bunun dışında 23 

tane kasîdede redif bulunmuştur. 41 kasîdenin redifi yoktur. Yani mecmû‟adaki 

kasîdelerin 3/1‟inde redif vardır. Bu kasîdelerin 2 tanesinde iki kelimeli, 7 

tanesinde bir kelimeli, 4 tanesinde bir ek ve bir kelimeli redifler bulunmuştur. Bu 

rediflerin hepsi Arapça ve Farsçadır.  Buna göre; Mecmû‟a-i kasâiddeki şiirler, 

ahenk unsurları açısından zengin sayılabilecek niteliğe sahiptir. 
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